
护 佑 偈
R E Q U E S T I N G  B L E S S I N G S  

Vipatti-paṭibāhāya, sabba-sampatti-siddhiyā,
sabba-dukkha-vināsāya, parittaṁ brūtha maṅgalaṁ.
为了消除一切灾难，成就一切吉祥功德，灭除一切痛苦，诵此吉祥护偈。
For warding off misfortune, for the achievement of all good fortune, for the
dispelling of all pain, may you chant a blessing and protection.

Vipatti-paṭibāhāya, sabba-sampatti-siddhiyā,
sabba-bhaya-vināsāya, parittaṁ brūtha maṅgalaṁ.
为了消除一切灾难，成就一切吉祥功德，灭除一切恐惧，诵此吉祥护偈。
For warding off misfortune, for the achievement of all good fortune, for the
dispelling of all danger, may you chant a blessing and protection.

Vipatti-paṭibāhāya, sabba-sampatti-siddhiyā,
sabba-roga-vināsāya, parittaṁ brūtha maṅgalaṁ.
为了消除一切灾难，成就一切吉祥功德，灭除一切疾病，诵此吉祥护偈。
For warding off misfortune, for the achievement of all good fortune, for the
dispelling of all illness, may you chant a blessing and protection.

Namo tassa bhagavato arahato sammā-sambuddhasa.
礼敬世尊、阿罗汉、正等正觉。
Homage to the Blessed One, the Worthy One, the Rightly Self-Awakened One.

Namo tassa bhagavato arahato sammā-sambuddhasa.
礼敬世尊、阿罗汉、正等正觉。
Homage to the Blessed One, the Worthy One, the Rightly Self-Awakened One.

Namo tassa bhagavato arahato sammā-sambuddhasa.
礼敬世尊、阿罗汉、正等正觉。
Homage to the Blessed One, the Worthy One, the Rightly Self-Awakened One.


